











EDUCATION

2012-2103
Master's Degree in Secondary Education (Universitat de les Illes Balears)
2005-2012
MA in Catalan Philology (Open University of Barcelona) 
2003-2004
Tradumàtica: Postgraduate course in Translation & New Technologies (Autonomous University of Barcelona)
1999-2003
MA in Translation Studies (First language: Spanish, second language: English, third language: Russian) (Autonomous University of Barcelona)
TRAININIG COURSES 
· Course "Introduction to CEFR", organized by the Government of the Balearic Islands (4h) (19th and 21st of November 2012)

· Course "Dialectal Catalan: when and how", (12h), organized by DGLG, (Ibiza, 16th, 17th and 18th of november, 2010)
· Course "Language didactics. Oral activities for basic levels of Catalan. Criteria and proposals" (4h), organized by COFUC (Palma, 9th of May, 2009)

· Course "Terminology research" (8h), organized by Direcció General de Política Lingüistica (DGPL) (11th-12th Desember 2008)

· Course ‘Online Grammar and Spelling Course for Proofreaders’, (25h), organized by CÁLAMO&CRAN S.L (October-Desember 2007)
· Graphic Desing Course, 210 hours, at AAFormación (Ibiza, 2006)
· E Certificate Level, of administrative language, official exam of the Catalan language offered by the Balearic Ministry of Education and  Culture, 2005

· Course ‘Comprehensive proofreading’, organized by CÁLAMO&CRAN S.L., (2004)
· Course ‘Professional proofreaders’, organized by CÁLAMO&CRAN S.L., (2004)
· Catalan-superior Level (Nivell D), official exam of the Catalan language offered by the Catalonian Ministry of Education and Culture (July 2004)
· Attendance to the course ‘Proofreading of Spanish: difficulties’ (Corrección de castellano: dificultades), organized by ATIC (Association of Translators and Interpreters of Catalonia)  (7th, 14th, 21st  and 28th of May, 2004)
· Course ‘Proofreading of Catalan-Spanish translations’ (Correcció de traduccions català-castellà), organized by ATIC (31st of January, 2004)
LANGUAGE SKILLS

· Catalan: native
· Spanish: native
· English: C1
· Italian: B1
· Russian: A2
COMPUTER SKILLS

Computing/ ITC, general competences: Access database operation, Excel spreadsheet program, MS Word word-processing application, PowerPoint presentation program, etc.
Operating systems: Microsoft Windows XP/2000/98/95/7
Translation tools: Trados Workbench, Déjà Vu, Transit, WebBudget         

WORK EXPERIENCE
· Part-time freelance translator and proofreader (since 2004): Booking.com, Microsoft, etc.
· Audiovisual translator for Signe Words (EN>SP, EN>CAT, IT>SP, IT>CAT), since Desember 2011: pornographic films and documentaries (Avian Hunters, Meet my Wild Life).
· Oficial examiner of the official Catalan levels, since February 2009 
· Catalan teacher for adult courses of different levels, since November 2008

· Catalan linguistic assessor at CAL Eivissa (Catalan Autolearning Centre of Eivissa), from February 2008 until March 2012
· Audiovisual translator (fiction and cartoons) for Graus Balear Production Company, from January 2008 (EN, SP > CAT) until Desember 2009
· Administrative office and translator at Tur y Serra Consultoría, Consultant’s Office, from March 2006 until January 2008.

· Freelance translator for a multilingual online dictionary (EN-SP), since July 2007.

· Assistant teacher at the official exams of catalan level organised by the Direcció General de Política Lingüística, in Ibiza, since 2006.
· I have participated in a specialized translation project (SP-CAT) for the Ministery of Culture and Education, January-February 2006
· I have been working as an English teacher for children (3-7 years-old) at Can Bonet School, Ibiza (2005-06)
· I have been participating in a translation project (April-July 2005) for Banc Sabadell, SP-CAT, using Trados 6.5, specially TagEditor.
· I participated in a research project along with the Pompeu Fabra University, regarding with pharmaceutical companies (March-June 2005)
· I am part of the translators’ group of the Tourism Federation of Ibiza and Formentera
· I worked in a translation project for the Kind und Jugend Fair with the translation agency Wéb-Tränslations, summer 2004
· Catalan proofreader at the ArtifexBalear.org project, using TagEditor, from February to July 2004
· I coursed the teaching practice of my Translation Studies at Llano-Sala-Ribas Abogados S.L., lawyer’s office, from February to July 2003
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